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TOPONÍMIA DE MÓRA LA NOVA:  
MÓRA, AUBALS I SEQUINES

Secció d’Història Local del CERE
Professor de secundària i batxillerat

RESUM

majoria es van crear espontàniament i amb el pas dels segles s’han consolidat 
o han desaparegut. Els que s’han conservat són testimonis vius de la història 

tres topònims de Móra la Nova que representen tres etapes de la història, de 
la llengua —o de les llengües— i també de la manera de sentir i de veure dels 
antics pobladors d’aquestes terres. Són topònims encara vius que van més 
enllà dels límits municipals. La primera etapa, la de les llengües preromanes, 
està representada pel topònim Móra, d’origen discutit. A la segona es recorda 
la petjada cultural musulmana amb los Aubals. Tanca l’article les Sequines, nom 

INTRODUCCIÓ

La toponímia del terme de Móra la Nova no és aliena a la seva història, ni a 

acull. Van néixer espontàniament utilitzant paraules vives del moment, amb 

segle xxi
(Comuns, Plans, Mollons, Figuerasses…), al costat d’altres que necessiten una 
explicació sobre el seu origen si no es vol caure en una interpretació errònia 
(Domenges, Deveses, Coma, Coscollers…) o els d’origen antroponímic que 

(coma de Castellà, mas de Manou, sénia de Marianet, barranc de Nolla…). 
Aquí ens hem proposat introduir-nos en la història que envolta tres topònims 
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de Móra la Nova, molt lligats al terme però també als pobles veïns, a la Ribera 
en general i, en ocasions, més enllà de la comarca. 

Es tracta de Móra, el primer element del nom de la població; los Aubals, nom 
d’una partida avui en part urbanitzada, i les Sequines
partida de terra que hi ha a tocar del riu. Són tres noms ben moranovencs i 

que en el passat eren usuals en el parlar dels pobles que han viscut a les nos-

homònimes i les coincidències entre elles, la documentació escrita i la inter-

sobretot, de les llengües. 

MÓRA, ENTRE L’OROGRAFIA I LA BOTÀNICA1

A la Ribera d’Ebre hi ha noms de poble que la veu popular, en algun 

Benissanet, Flix, Rasquera, la Palma, Vinebre, Ginestar i Móra se’ls ha rela-

hi ha un xiquet portant un ram que se suposa que és de senet, al de Flix hi ha 
-

bre un cep de vinya, al de Ginestar una mata de ginesta i al de Móra d’Ebre 
una morera; en canvi, el de Móra la Nova té dibuixat el riu i unes cases i el 
de Faió és escacat.

L’origen del nom d’alguns d’aquests pobles sembla que està ben lluny del 
món vegetal. Faió té el seu origen en un antropònim àrab, Vinebre i Benissanet 
tenen un nom compost, el primer element del qual és Vin- i , d’origen àrab, 

correspondre al nom d’un antic propietari musulmà del lloc, que en el cas de 
Vinebre va lligat al nom del riu i en el de Benissanet s’hauria de buscar a partir 

, que és com apareix escrit a la documentació més antiga. La resta de 

aquesta interpretació hi ha una relació entre el nom del poble i una destacada 
característica del lloc on es troben. Flix, del llatí 

-
resco-, base romànica del mot que 

va donar el castellà risco i el català risc era. En els casos 
de la Palma i Móra si s’aplica el recurs de les sèries toponímiques, utilitzat per 

coincidents en els topònims idèntics o similars, es pot arribar a conclusions 

Condado, a Huelva, estan situades en extenses planes —com la palma de la 
mà— sense gaires desnivells, i la Palma d’Ebre i la Palma de Cervelló estan 
en llocs relativament plans —encara que poc extensos—, respecte a un altre, 
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del lloc considerat pla. Un cas que genera menys dubtes és Ginestar. El seu 
origen és el col·lectiu botànic , però la poca presència d’aquest arbust 

lloc on abunda la ginesta. L’historiador Jordi Bolòs aporta un altre possible 
origen. En un estudi sobre el municipi de Montagut, a la Garrotxa, en el se-
gle xvii

dels actuals masos abandonats”.2 És una accepció del genèric  que 
podria haver originat alguns dels altres noms de lloc anomenats Ginestar, hi 
hagués o no molta ginesta, com podria ser lo Genestar, lloc documentat a Flix 
l’any 1400. Segons aquesta possibilitat el topònim Ginestar de la Ribera d’Ebre 

xii en l’època 
de la conquesta cristiana, o en qualsevol altre període de la història anterior a 

de la població, tot deixant els camps sense treballar. 

Móra

Móra, primer element del nom compost del poble i municipi de Móra la 
Nova, és la conversió de l’antic nom dels Masos o Masos de Móra quan en el 
segle xix va separar-se de Móra d’Ebre. Es tracta d’un nom traslladat, creat a 

seguint la mateixa teoria que en la majoria dels topònims anteriors, la realitat 

-

d’Ebre diu que el poble va de la vora del riu “hasta una pequeña eminència, 

“en un llano”. El coneixement del lloc és un bon complement per precisar el 

pot esdevenir transparent. 

Nova
dues poblacions properes, i en aquesta ocasió vinculades, que han aparegut 

Nova -
nominar Vella
Móra d’Ebre, innecessàriament si ho mirem des del context onomàstic català, 
perquè el seu nom era, i encara ho és popularment, només Móra. Va ser decisiva 

-

produir amb Mora de Rubielos (Terol) o Mora de Santa Quiteria (Albacete). 
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mora
les musulmanes que habitaven, abans i després de la conquesta cristiana de 
Móra, Catalunya i altres terres peninsulars. És una opció que té més opositors 

llatí maura, “la (població) dels moros musulmans”. 

Móra, segons la versió més acceptada i divulgada, té el seu origen en el 

Moll en el seu Diccionari català-valencià-balear diuen que ve “probablement de 
Onomasticon cataloniae precisa que es 

del llatí vulgar mora
(Mora, la Mora), derivats (Morilla, Morillo, Moral), el compost Moralzarzal 

moraira, com la Morera (Priorat) i 

aquest grup etimològic i el de moro, musulmà i mur. Per E. Moreu-Rey de-

més topònims derivats (Morer, el Moralet) i altres que podrien ser-ho, com 
el Morell i Morella. Per Moran, Batlle i Rabella també prové del llatí mora, 
plural de morum

ha casos coneguts, com la Nou de Gaià (Tarragonès), Avellanes (la Noguera), 

de noguera o nogueres, avellaner o avellaners, castanyer o bosc de castanyers 

Móra, o Mora precedit d’article abunda en el domini lingüístic del català. 
A l’Onomasticon cataloniae de Joan Coromines s’hi relacionen els noms de lloc 

ipsa 
Mora (Navès, Solsonès), una altra ipsa Mora l’any 1099 i que modernament és 
la casa de la Mora, prop de Sallent de Montanisell (Baix Urgellet), la Móra a 
Viladasens (Gironès), la Móra, antigament Samora, al Brull (Osona), la Mora 
o Samora a Granyanella (la Segarra), la torre de la Mora a Belianes (Urgell), 
la Mora, a Sant Feliu de Buixalleu (la Selva), la Móra, partida de terra d’Agost 
(l’Alacantí), les coves de sa Mora a Muro (Mallorca). Són noms que, com s’ha 
dit més amunt, poden venir del nom de l’arbre amb sentit col·lectiu encara 
que alguns d’aquests, diu J. Coromines, siguin pronunciats amb “o oberta” 

de ó
l’origen de Sant Joan Samora (Alt Penedès) i és una alteració de mola el nom 
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L’element mora també apareix en alguns noms propis compostos com Pedra 
mor, documentat l’any 1216 com a límit de Cardó, i Rocamora, topònim que 

Rocamaura 
o Rocamoura en els segles medievals. Segons Joan Coromines prové del llatí 

o tancada per 
3 Però el paral·lelisme 

semàntic que s’observa entre aquests dos topònims compostos, pedra i roca 
per una banda, i la coincidència de la mateixa arrel a mor i mora, ens porten 
a plantejar la possibilitat d’un origen no botànic dels topònims que contenen 
aquesta arrel.

Origen orogràfic

Tot i la clara adscripció de Móra al bloc de topònims d’origen botànic no 

a l’Atlas toponímico de España escriu: “buena parte de las bases toponímicas 
reconocidas de origen prerromano poseen un valor oronímico” i esmenta mor, 
“montón de piedras” i posa com a exemples “Mora y Moraña”. Pancracio 
Celdrán en el seu Diccionario de topónimos
que porten per nom Móra o Mora, que ”no está claro que se aluda en todos 

vingui del radical preromà mor, “munt de pedres”. 

Segons aquesta teoria el nom de la vila de Móra va néixer a partir del 

l’elevació on es va assentar el castell. Si prenem com a certa la hipòtesi oro-

amb la base mor mora

terreny on hi havia restes lítiques de construccions d’anteriors pobladors que 
van utilitzar el lloc per a la seva seguretat i per a les possibilitats de vigilància 
i control que tenia sobre el riu. Als seus peus es van expandir les cases del que 

aquestes pedres. 

Altres llocs amb el mateix origen són el Mor, nom de dues petites loca-
litats de la Garrotxa i la Segarra, o Casamor, a l’Alt Empordà, encara que  

Maurus. També el Morell 
(Tarragonès) o Morella (els Ports). Aquest últim és un exemple de la varietat 
de criteris que hi ha sobre l’etimologia del seu nom. De Morella se n’ha dit 
que prové de l’alteració de Molella, diminutiu de Mola, una suposada Vila 
Maurelia, l’arrel preromana mor, de murus “mur o muralla” i de móra o morera. 
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LOS AUBALS, UN LLEGAT DE L’ÀRAB

primera  síl·laba i converteix en Aubal o, pluralitzat, Aubals. 

Albal, de genèric a topònim

Segons la majoria d’investigadors (C. Barceló, J. Coromines, E. Moreu-
Rey, E. Nieto, P. Celdrán) i dels diccionaris consultats (DCVB, DCECH) el 
topònim Albal Aubal, té l’origen en el genèric 
àrab al-ba’l

l’Horta de València, diu que prové d’al-ba’l
regat per la pluja”, és a dir, “secà”, “en contraposició de terra de regadiu per 

Onomasticon cataloniae

antigament com a apel·latiu a les terres de l’Ebre, a l’Aragó i Navarra i posa 
exemples de Sixena, “vineas et campos tam in rigativo quam in albales” de 
l’any 1173 on oposa regadiu a albal, i uns altres de Tudela, “unum albalem 

coneix el Pla del Bal o d’Albal a Beniarrés, a la comarca del Comtat, també 
del País Valencià. 

val —escrit així en diver-
ses ocasions en la documentació que va consultar per a la seva tesi doctoral 
centrada en les terres ebrenques—, que troba en textos escrits entre els anys 
1185 i 1276. Creu que “el val” musulmà podria correspondre a ba’l, “secà”. 

4 és a 
dir, l’Albar o secà de la banda del riu on hi ha el poble d’Ascó; la partida de 
terra encara coneguda per Aubals. Com a nom propi era d’ús general també 

como albal et açaqui (ba’l ’secano’ y saqi ’regadio’)”5 o en aquesta altra citació de 

pesquera de aquella situada en el término 
de Añón”.6 Com a genèric encara era viu en el segle xix a diverses poblacions 
navarreses (Tudela, Buñuel, Cintruénigo, Corella…); ara ja no és usual. Luis 

para cultivo de cereales.” Curiosament Pascual Ortega va copiar “albar” per 
albal

albal. 
El mateix Marín també recull albal o albala, paraula d’origen àrab que encara 
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l’aparició d’aquesta segona accepció, però no seria gens estrany creure que 
va sorgir quan les terres de secà anomenades albal

Altres suposats orígens

que el topònim Albal 7

8 Altres hi 
veuen un derivat del celta alb o alp -
sant d’una muntanya o elevació del terreny”.9 Manuel Coll hi veu un origen 

los Aubals de Móra la Nova, situats davant de l’Aubadera  
de Móra d’Ebre, és un col·lectiu d’àlber, com albes, albera, albereda o aubadera i 

aubal, que 
Albal i Aubal, són 

derivades del nom de l’arbre riberenc conegut com àlber, àuber, alba o auba.10 

de la Ribera demostren que cap d’aquests teories són vàlides. No estan en cap 
vall, ni en cap coster, ni el aubes són els arbres que caracteritzen les diverses 

auba és antiga, ans el contrari, és 
més moderna que àlber o alba. 

Aubal o Aubals a Móra la Nova i a la Ribera d’Ebre11

Albal com a genèric era habitual entre els antics habitants de la Ribera d’Ebre 

Albal i més endavant Aubal. Quan es 

L’ús d’Aubal o Aubals és viu en diversos municipis de la comarca com a 
nom de partida de terra. A més de Móra la Nova, apareix a Flix, Ascó, Garcia, 
Benissanet i Miravet. En tots els casos es tracta de partides de terra relativament 
planes, molt properes al riu i no gaire lluny del poble, a tocar de les sénies i 

que amb el pas del temps part d’aquestes es van convertir en regadiu gràcies 
a la construcció de pous i a l’ampliació del reg. 

a) Los Aubals, nom d’una partida de terra i d’un camí del terme de la vila 
de Móra la Nova, a tocar del terme de Garcia, a poca distància del riu i a la 
seva esquerra. Actualment també dóna nom a un polígon industrial. 

b) L’Aubal, antigament l’Albal, partida del terme de Flix situada a la dreta 
del riu, per on passa la carretera que va a Riba-roja. Les instal·lacions d’Ercros 
ocupen una part de la partida. A l’època medieval l’Albal sempre correspon 
a trossos o peces de terra o de terra campa, sorts o vinyes. Probablement tota 
era de secà, però se sap pel capbreu de l’any 1624 que una part de la partida 
ja era de regadiu, perquè es coneixen alguns horts a la partida dita “del Albal 
regadiu” (1624). 

00 MCERE_24.indb   69 31/12/14   12:54



70

V. Castellvell

c) Los Aubals, antigament los Albals, partida del terme d’Ascó, a la dreta 
del riu i per sobre de la carretera que va a Flix, a tocar de la central nuclear. 

d) Los Aubals, anteriorment los Albals, partida de Garcia, situada molt a 
prop del riu, a la seva esquerra, a tocar del terme de Móra la Nova. 

e) Los Aubals, partida de terra de Benissanet situada a tocar del nucli urbà. 
Artur Bladé en el seu recull de toponímia de Benissanet diu que és de secà. 
Es tracta d’una partida a mig camí entre l’horta i el secà, atès que en algunes 

la carretera que va de Miravet al Pinell, el camí anomenat la Senda i el camí 
12

f) Los Aubals, partida de terra de Miravet, a la dreta del riu, situada per 
sobre de la carretera que va de Benissanet a Miravet, entre el barranc de les 
Eixugueres i el Lligallo. 

El pas d’Albals Aubals apareix a la documentació 
xvii i principis del xviii. Durant un llarg període de 

Albal, es va consolidant l’actual 
Aubal
riberencs iniciats per un al-, d’origen àrab o no. Alguns exemples entre els 
topònims: a Flix la partida dels Albacs o Albachs passa a partir del segle xvii a 

Aubacs o Aubachs. El mateix passa amb Albata, 
Aubata, i a Miravet, a l’esquerra del 

riu, l’Albasta passa a l’actual Aubasta. 

ILLES, ALGIRES I SEQUINES 

boscos de ribera, canyars i tamarius, protectors de les ribes. 

naixement d’una illa enmig del riu, els codis de justícia medievals ja preveien 
les solucions. Els  que regien Tortosa i el seu territori des 
de l’any 1272 preveien aquestes situacions. Establien que la nova terra de les 

-

l’aigua, convertida en illa sempre que es mantingués en el mateix lloc. Si es 
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n’adquirien la seva part, però si estava més a prop d’una riba que de l’altra 

-
tera e guanya sa part en la ínsula

ínsula
l’altra, la sobredita ínsula és d’aquels de qui són les honors que són prop de la 

part d’aquela ínsula o algezira o exsequina ( , 9.21.1, p. 475).

Com es pot veure els Costums equiparaven el llatinisme insula a l’arabisme 
exsequina

documentació antiga no sempre coincideixen  i ínsula i encara menys 
exsequina
d’aquests noms és idèntica.

Illes i algires a l’Ebre

L’accepció illa i l’arcaica insula, o les seves variants, en un context agrari 
s’aplicava no només a terres irrigables situades al mig d’un riu, sinó també 
a terres no envoltades d’aigua, situades a tocar del riu i que podien quedar 

 o 

la vora d’un riu, o la variant irla, vora el Segre, a Massalcoreig (Segrià). En 
l’Ebre aquestes illes o ínsules no envoltades per l’aigua són terres al·luvials, 
planes, situades en els meandres, inundables amb les crescudes periòdiques i 

aporta el riu. En diuen illes però en molts casos no ho són en sentit estricte. 

,13 era un genèric molt utilitzat 
insules 

o illes. Prové de l’àrab al-jazira14

Va donar nom a diversos espais riberencs i a pobles i ciutats de la Península. 

casos més coneguts són les ciutats d’Alzira (a l’època medieval Algezira) al 
País Valencià, i Algesires, a Andalusia. La documentació medieval demostra 

-

algezires, com les illes, eren terres a tocar del riu on el desnivell era més baix 
i el corrent s’amansia, sobretot prop dels meandres, on deixaven una capa de 
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que és clarament una illa la documentació ho indica dient que es troba entre 
dues aigües o al mig de l’Ebre i quan s’ha de superar un galatxo s’esmenta 
un pont, com a Ginestar,15 o una alcàntara (pont en àrab), a Tortosa,16 o es diu 
que hi ha un “passador” per anar a la partida de les Algires, a Flix. 

 i 17 o similars i alguns derivats, com a genèric o com 
a topònim, són ben vives a les ribes de l’Ebre entre els segles xii a xvii. Aliazira 
a Tudela l’any 1157 i a Saragossa el 1143; les Algires a Flix el 1400; l’Algira a 
Ascó el 1416 i a Garcia entre els segles xv i xvii; l’Algira i l’Algireta a Móra en 
el segle xiv; , , Algira o Algira dels Xueps, a Banyoles, terme 
de Tivissa, entre els segles xiii i xvii;  el 1279 i l’Algira del 
Mallo i l’Algira del Riber en el segle xiv a Benissanet; l’Algezira d’Abinumel i 
l’Algezira Meliana en el segle xiii i una Algira en el xiv a Miravet; escrit -
dira, , alzira o  entre els segles xiii i xvii

xii; l’aljedira d’Abnavicorta en el segle xii, una mica 
al nord de Tortosa, a l’arenal conegut com la Xiquina, i l’Algezira Mascor en 
els segles xii i xiii, escrit Giramascor a partir del segle xiv i coneguda com a 

en el xvii; més avall de Tortosa, en segle xii, hi ha algezires 
a Caborrec, als Arenys i a Campredó. 

Sobre les algires de Móra sabem el que diuen els capbreus medievals. En 

dins del terme de Móra un camp a l’  i en el capbreu redactat entre els 
anys 1344 i 1358, també dins de l’antic terme de Móra, Miquel Llagostera i 
Ramon Vidal declaren que tenen una sort, un tros de terra i arbres a l’Algira, 
Na Guiamona, viuda de Pere Segrià, té una sort a l’Algireta i Gil Vaquer, cui-

Banyoles, terme de Tivissa.18 No hi ha cap indici en el capbreu que determini 

l’Algira i l’Algireta. L’actual partida de les Sequines, extensa plana situada 
entre el riu i la vila de Móra la Nova, probablement correspon a l’antiga Algira. 
En canvi l’Algira dels Xueps deu correspondre a l’actual partida de la Vila-
nova de Tivissa, a la dreta de l’Ebre, davant del terme de Banyoles. Els Xueps 

i Benissanet que es van traslladar a viure a principis dels segle xiv a Móra. 

De l’eixequina a la sequina

exequina o 
exsequina i les més modernes eixequina, xiquina o sequina. Segons J. Coromines 
és un probable derivat d’eixecar o aixecar que antigament volia dir ”assecar 

mitjana es va especialitzar en el sentit d’elevar el llit d’un riu o d’un canal 

eixequina
eixequina dels  diu que és un 
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sec” i ho entenen com a “paratge vora el 
riu inundat sovint per les seves aigües”.19

el riu és el que predomina en els reculls lèxics locals. Ramon Arabia escriu 

Diccionari 
català-valencià-balear i el Diccionari -
nicions apropiades per a la platja de la Xiquina que hi ha a l’Ebre, una mica 
més amunt del barri de Remolins, a Tortosa, i que ha donat nom a l’illa de 
la Xiquina, davant de la Raval de Jesús, que podria correspondre a l’
d’Abnavicorta de la Carta de Franqueses concedida als jueus l’any 1149, i també 
ha donat nom a les Sequines dels Masos, partida de terra plana i de regadiu 
de Móra la Nova, les millors terres del terme. La partida està situada entre 
el riu, per una banda, i la carretera i la vila per l’altra. Abans el riu passava a 
tocar dels Masos i segons recullen Carmel Biarnés i Josep Cid en la seva Guia 
de la Ribera d’Ebre encara hi ha a les parets algunes de les anelles que servien 
per lligar els llaguts. També a tocar de l’aigua hi havia ca la Llonja, antiga 
llotja per descarregar el blat que baixava per l’Ebre.20 

Les mitjanes

Amb el pas dels segles altres genèrics com mitjana, i ocasionalment , 
ribera o arenal, i sobretot illa o alguns dels seus derivats (illetes, illons) iden-

. Les mitjanes 
eren trossos de terra situats entre dues aigües. En trobem, com a genèric i 
topònim, arreu del territori ebrenc. A Mequinensa “una mitjana és el nom que 
rep l’illa d’un riu” i les Mitjanes eren les illes que hi havia en el Segre.21 A Faió 
és el nom que rebien les terres que en alguna ocasió es convertien en una illa 
i van donar nom a una partida de terra.22 Hi ha o hi ha hagut partides amb el 
nom de Mitjana o Mitjanes, a més de les esmentades de Mequinensa i Faió, a 
Riba-roja, Flix, Ascó, Garcia, Móra, Benissanet, Miravet o Tivenys. A Banyoles 
(Tivissa) en el capbreu de l’any 1556 hi consta una mitjana de l’Algira i una 
mitjana de Banyoles. 

CONCLUSIONS

Ja s’ha dit a la introducció que hi ha noms de lloc completament transpa-

van ser batejats amb aquests noms, si es tracta de casos singulars o tenen un 
Móra, topònim d’origen 

mor, “munt de pedres” que ens porta a un origen més allunyat en el temps 

Aubals se n’ha destacat l’ús primer com a 
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genèric d’origen àrab, al-ba’l

albal a aubal, que es degué produir al voltant del segle xvii a 
tot el territori ebrenc català. Les Sequines s’han presentat juntament amb altres 

entre ells. Són les illes o ínsules i les  o  de les ribes de l’Ebre que 

i que se’ls presenta com a sinònims als . Es destaca que no 
tenen la mateixa vitalitat (  ja no és usual com a genèric) i eixequina com 
a topònim només és viu a Tortosa (Xiquina) i a Móra la Nova (Sequines). A la 
documentació antiga el camp semàntic d’illa va molt més enllà del concepte 
de terra envoltada d’aigua, i el d’  o  queda més reduït a l’espai 

en terrenys al·luvials a la vora dels rius, amb irrigació natural o amb canals 
-

en terres cobejades pels poders polítics i econòmics. 
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